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※製品改良のため、予告なく仕様を変更する場合があります。 *Specifications are subject to change without prior notice! *Technische Änderungen sind ohne vorherige Ankündigungen möglich!
*Les spécifications peuvent changer sans préavis! No. 30913 / 30914

※ご使用前にこの説明書を良くお読みになり十分に理解してください。
Before beginning assembly, please read these instructions thoroughly.

Bitte lesen Sie die Anweisungen vor Gebrauch genau durch!
Veuillez attentivement lire les instructions avant l’emploi!

Lea cuidadosamente este manual de instrucciones antes de comenzar el montaje

© Copyright 2009 KYOSHO CORPORATION / 禁無断転載複製

（和英独仏西）
*El fabricante puede modificar los kits sin previo aviso
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This model is not a toy. It is designed for users over 14 years of age.
Dieses Modell ist kein Spielzeug, geeignet für Modellsportler ab 14 Jahren.
CE MODELE N'EST PAS UN JOUET. IL EST DESTINE AUX ENFANTS DE PLUS DE 14 ANS. 
Ce modèle est destiné à une utilisation exclusive en intérieur. Sa puissance n'est pas suffisante pour 
interférer avec d'autres fréquences.
Este modelo no es un juguete. Ha sido diseñado para ser utilizado por mayores de 14 años.

●この商品は14才以上を対象に設計してます。玩具ではありません。

安全のための注意事項
この無線操縦模型は玩具ではありません!

●この商品は高い性能を発揮するように設計されています。組立てに不慣れな
方は、模型を良く知っている人にアドバイスを受け確実に組立ててください。

●小さい部品があるので、組立て作業は幼児の手がとどかない所で必ず
　おこなってください。
●動かして楽しむ場所は、万一の事故を考えて安全を確認してから、
　責任をもってお楽しみください。
●組立てた後も、説明書がいつでも見られるように大切に保管してください。
●ラジコン保険に加入して安全に楽しみましょう。

UNDER SAFETY PRECAUTIONS
This radio control model is not a toy!

ACHTUNG!
Dieses Modell ist kein Spielzeug!

●Anfänger sollten möglichst Rat bei Modellbaukundigen einholen, um das 
Modell richtig zusammenzubauen und gefahrlos bedienen zu können.
●Bauen Sie dieses Modell nur außer Reichweite von Kindern zusammen!
●Treffen Sie genügend Sicherheitsvorkehrungen, bevor Sie Ihr Modell 

bedienen!  Sie alleine tragen die Verantwortung für Ihr Modell und 
dessen gefahrlose Bedienung!

●Bitte bewahren Sie diese Dokumentation zur späteren Verwendung auf.

ATTENTION!
Ce modèle n’est pas un jouet!

●Si vous êtes débutant dans le modèle réduit, prenez conseils auprès de 
modélistes confirmés afin d’utiliser votre modèle dans des conditions optimales.

●Assemblez ce kit en dehors de la portée de jeunes enfants!
●Prenez des précautions lors de l’utilisation.  Vous seul êtes responsable 

des évolutions de votre modèle.  La société KYOSHO ou son 
distributeur ne peuvent en aucun cas être tenus responsables des 
accidents pouvant survenir lors de l’utilisation de ce modèle!

●Gardez cette notice à portée de main afin de vous y référer rapidement.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
Este modelo R/C no es un juguete

●Los no iniciados en este hobby deberán ser aconsejados por expertos 
antes de comenzar el montaje de este modelo.

●Realice el montaje en un lugar fuera del alcance de los niños.
●Siempre extreme las medidas de seguridad. Usted es el único 

responsable del funcionamiento de su modelo.
●Mantenga este manual siempre a mano

●It's highly recommended that first-time enthusiasts seek the advice of an 
experienced modeler before operating this vehicle.
●Keep out of the reach of children!
●Observe all safety precautions when operating this model. You are 

responsible for this vehicle's proper maintenance and safe operation.
●Always keep this instruction manual for quick reference.

1/10 Scale Electric Powered 4WD Rally Car / Fazer VE-X Series
PureTen EP FAZER VE-X (with KT-200)
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<                                        >

<                           >
<                           >

Pour la radiocommande

For Transmitter
Für den Sender

<                           >Para la emisora

AA Alkaline Dry Batteries 4 pieces
4 St. AA Trockenbatterien
4 batteries de type R6 pour votre radiocommande
4 Pilas alcalinas AA 

<               >Charger
/ for Ni-MH Battery

Für NiMH-Akku / Pour batterie Ni-MH
Para bateria Ni-MH<                  >Ladegerät

<                 >Chargeur
<                 >Cargador

<                        >Power Supply
<                              >Stromversorgung
<                                      >Alimentation stabilisée
<                                   >Fuente alimentación

Team Orion 7.2V Ni-MH Battery x 1 
Team Orion 7,2 V NiMH x 1 
Batterie Ni-MH Team Orion 7.2V x 1
Batería Team Orion 7.2v Ni-MH x 1 

Team Orion 7.4V (2S-1P) LiPo Battery x 1 
Team Orion 7,4 V (2s1p) LiPo x 1 
Batterie LiPo Team Orion 7.4V (2S-1P) x 1 
Batería LiPo Team Orion 7.4v (2S-1P) x 1 

POWER ZONE AC/DC CHARGER

No.72301

Avionics Advanced Clubman LiPo Charger

No.ORI30126

POWER ZONE PS-25A

No.72321

Only use with Team Orion batteries with 
  STD plugs (connectors).
Bitte nur Team-Orion-Akkus mit STD-Plug 
  verwenden.
N’utiliser qu’avec les batteries Team Orion 
  avec les prises haute intensité.
Utilice solamente con Baterías Team Orion 
  con conectores STD.

/ for LiPo Battery
Für LiPo-Akku / Pour batterie LiPo
Para bateria LiPo

<                        >
<               >

<                          >
Für das Auto
For Car

Pour la voiture
<                         >Para el coche

Phillips Screwdriver
Kreuzschlitzschraubendreher
Tournevis cruciforme
Destornilladores Phillips

*NOTE: Oxyride batteries cannot be used!
*Verwenden Sie keine Oxyride Batterien! *NOTE : Ne pas utiliser de batteries de type OXYRIDE. *NOTA: No utilice baterías Oxyride.

*When using Nickel Metal-Hydride batteries (AA-size), the transmitter battery compartment has partitions to stop reverse 
  flow of current. The plus (+) terminal on some types of batteries is not long enough so please check when purchasing.
*Achten Sie beim Kauf von Zellen darauf, dass der Plus-Kontakt an der Zelle lang genug ist, um sicheren 
  Kontakt im Batteriefach herzustellen. Das Batteriefach schuetzt durch diese Bauweise vor Verpolungen.
*Dans le cas de l'utilisation de batteries R6 Ni-MH, vérifier avant de les acheter, que la borne du (+) 
  effectue correctement le contact dans le boitier.
*Al utilizar baterías Ni-MH (AA), instale las baterías respetando la polaridad indicada en el portapilas. 
  Además compruebe que las baterías poseen la longitud adecuada y que el terminal + contacta 
  correctamente ya que algunas poseen el terminal + más corto de lo normal.

Caution / Achtung! / Precautions ! / Precauciones

Plus terminal height of more than 1.4mm.
Pluspol muss groesser als 1.4 mm sein!
La borne du + doit être sup. à 1,4mm.
El terminal + debe medir más de 1.4mm.

EQUIPEMENTS NON INCLUS / Equipo Necesario
Equipments Not Included / Erforderliches Werkzeug /

単3アルカリ乾電池………4本<                >送信機用

<             >充電器 <                    >安定化電源

7.2Vニッケル水素バッテリー・・・・・・1本 

7.4V（2S-1P）LiPoバッテリー・・・・・1本

パワーゾーンAC / DCチャージャー

ニッケル水素バッテリー用 Lipoバッテリー用

AvionicsアドバンテージクラブマンLiPoチャージャー

パワーゾーンPS-25A

いずれかのティーム オリオン製バッテリーで、
STDプラグ（コネクター）付きの
ものに限ります。

<             >車体用

＋ドライバー

※注意：オキシライド乾電池は、電圧が高いため使用できません！

プラス端子の突起が1.4mm以上

注意 / 
※送信機に、ニッケル水素（単3形）電池を使用する場合、電池ボックスに安全上逆接防止リブ（仕切り）が付いています。
　一部の電池で、プラス端子の形状が短く通電しない物が有りますので、電池を購入する前に必ず確認してください。

セットの他に必要な物 / 
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25A
25A
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25A

90A
90A
90A
90A
90A

0.005Ω
0.005Ω
0.005Ω
0.005Ω
0.005Ω

The speed controller features circuit breaker protection and automatically cuts out if it overheats.
  Please refer to the troubleshooting guide below and rectify if a problem exists.
Der Regler bestitzt einen Überlastungsschutz und schaltet automatisch ab, wenn dieser überhitzt.
Le variateur électronique de vitesse est équipé d'un système coupe circuit en cas de sur-chauffe.
  Si le problème survient, se référer au guide "En cas de problème".
El variador de velocidad incorpora un protector de circuito que corta automáticamente en caso de 
  sobrecalentamiento Consulte la guia de problemas y resuelva el problema en caso de que aparezca.

<                                                           >
<                                                     >
<                                     >
<                                                                               >

Overheating Protection Function
Überhitzungs-Schutzfunktion
Protection thermique
Funcion de la proteccion de recalentamiento

Cautions !
Achtung !
Attention !
Precaución

<                                         >
<                                                           >
<                                        >
<                                                     >

Auto-Cut Off Function
Automatische Abschalt-Funktion
Coupure automatique
Funcion de Corte Automático

Auto-cut off function prevents the battery from discharging too far. When the lamp on the speed controller 
  flashes and the throttle is cut, stop the car and recharge the battery.
Die automatische Abschalt-Funktion verhindert eine zu starke Entladung der Zellen. Wenn die LED am Drehzahlsteller 

blinkt und die Beschleunigung deaktiviert ist, sind die Fahrt zu unterbrechen und der Akku zu laden.
La coupure automatique empêche la batterie de trop se décharger. 

Quand la diode du contrôleur clignote et que les gaz ne répondent plus, arrêter la voiture et recharger la batterie.
La funcion de Corte Automático evita que la batería se descargue demasiado. 

Cuando brilla la lampara en el regulador de las velocidad, y cuando la velocidad se corta, pare y carge la bateria.

If using a Ni-MH battery, the car may stop momentarily when sudden loads are applied.  
Bei Einsatz eines NiMH-Akkus kann es passieren, dass das Fahrzeug bei plötzlicher Belastung vorübergehend stoppt.
En cas d’utilisation d’une batterie Ni-MH, la voiture est susceptible de s’arrêter momentanément en cas de surcharges soudaines.
Si usa una batería Ni-MH, el coche puede parar momentaneamente al aplicarse cargas repentinas.

Auto-Cut Off Function
Automatische Abschalt-Funktion
Coupure automatique
Funcion de Corte Automático

スピードコントローラーには過負荷防止回路が組み込まれており、高温になると自動的に動作を停止します。
下記のトラブルシューティングを参考に原因を取り除いてください。

<                                              >ヒートプロテクション機能

<                                       >オートカットオフ機能

バッテリーの過放電を防ぐため、オートカットオフ機能が搭載されています。スピードコントローラーの
ランプが点滅し、スロットルが停止したら走行をやめ、バッテリーを充電してください。

注意

ニッケル水素バッテリー使用時、急激な負荷がかかった時などに車が一時的にストップする場合があります。※

38g
38g
38g
38g
38g

BEC  Ouput                :  6V /1A ブラシレスモーター       :  2400KV

36 x 28 x16mm
36 x 28 x 16mm
36 x 28 x 16mm
36 x 28 x 16mm
36 x 28 x 16mm

BRUSHLESS MOTOR      :  2400KV
BRUSHLESS MOTOR      :  2400KV
MOTEUR SANS BALAIS  :  2400KV 



Confirm the power switch is OFF 
Achten Sie darauf, dass der Schalter AUS ist. 
Vérifier que l'interrupteur est sur OFF. 
Confirme que el interruptor está en OFF. 

Adjusting the speed controller
Einstellen des Fahrtenreglers
Réglage du variateur électronique
Ajuste el variador de velocidad

1

2

Set the EPA (ATV) on the transmitter to 100%. (make sure ABS function is OFF) 
Stellen Sie den EPA (ATV) Wert in der Fernsteuerung auf 100%. (achten Sie darauf das die ABS Funktion AUS ist) 
Régler le débattement EPA (ATV) de l'émetteur à 100%. (Bien s'assurer que la fonction ABS est sur OFF) 
Ajuste el EPA (ATV) en la emisora al 100% (asegúrese que la función ABS está OFF). 

3

While pushing the set key, switch the speed controller power ON. 
Halten Sie die Set-Taste gedrückt und schalten Sie den Fahrtenregler EIN. 
Tout en maintenant appuyer la touche de réglage, mettre l'interrupteur du variateur électronique sur ON. 
Mientras pulsa la tecla set, conecte el variador de velocidad ON.

4

After confirming of the red LED is flashing, release the SET key. 
Nach dem Bestätigen von der roten LED leuchtet auf, veröffentlichen Sie den FERTIGEN Schlüssel. 
Une fois que la Red LED clignote, relâcher la touche de réglage SET. 
Una vez confirme que el Red LED está parpadeando, suelte la tecla SET. 

5

Orange motor cord
Motorkabel Orange
Câble moteur orange
Cable naranja Motor

Battery
Akku
Accu
Batería

Yellow motor cord
Motorkabel Gelb
Câble moteur jaune
Cable Amarillo Motor

Blue motor cord
Motorkabel Blau
Câble moteur bleu
Cable Azul Motor

Electronic Speed Controller / Mechanischer Fahrtenregler / 
Variateur électronique de vitesse  / Variador de velocidad

Refer to the diagram and make sure the speed controller, 
  battery and motor are wired and connected correctly.
Schauen Sie auf die Darstellung und achten Sie auf die 
  korrekte Verlegung der Kabel von Regler, Akku und Motor. 
Se référer au schéma et vérifier que le variateur électronique 
  de vitesse, la batterie et le moteur sont correctement câblés.
Consulte el dibujo y asegúrese que los cables del variador, 
  batería y motor están perfectamente instalados.

+
+
+

+

Battery
Akku
Accu
Batería –

–
–

–

<                         >
<                                    >
<                                                  >
<                        >

How to set up
Die Programmierung
Comment effectuer le réglage
Como ajustar

Switch
Schalter
Interrupteur
Interruptor

SET Key
Auswahl-Taster [SET]
(SET) Touche de réglage
Tecla SET

LED Lamp
LED
Diode
LED

Transmitter (Switch)
Schalter für Fernsteuerung
Radiocommande
Emisora (Interruptor) Conectar

電源がOFFであることを確認してください。

スピードコントローラーの調整

プロポのスイッチを入れてください。

プロポのEPA（ATV）を100%に設定してください。（ABS機能は必ずOFFに設定）

セットキーを押しながらスピードコントローラーの電源を入れてください。

赤のLEDが点滅したことを確認したらSETキーをはなしてください。

モーターのオレンジコード

バッテリー

モーターの黄コードモーターの青コード

スピードコントローラー（ESC）/

図を参考に確実にスピードコントローラーと
バッテリー、モーターを配線してください。

+

バッテリー –

<                               >セットアップ方法

スイッチ

SETキー

LED



グリーンのLEDが点灯し
モーターからビーという音がします。
Green Led Flashes And A Beep Sound From The Motor
Grüne Led Blinkt Und Der Motor Piept
La Led Verte Clignote Et Un Bip Retentit Du Moteur

グリーンのLEDが2回点滅し
モーターかビーという音が2回します。
Green Led Flashes Twice Beeps Twice From The Motor
Grüne Led Blinkt Zwei Mal Und Der Motor Piept Zwei Mal
La Led Verte Clignote Deux Fois Et Deux Bips Retentissent Du Moteur

グリーンのLEDが3回点滅し
モーターらビーという音が3回します。
Green Led Flashes Three Times, Beeps Three Times From The Motor
Grüne Led Blinkt Drei Mal Und Der Motor Piept Drei Mal
La Led Verte Clignote Trois Fois Et Trois Bips Retentissent  Du Moteur

This puts the speed controller in Setup Mode. To complete the setup, follow steps 1~3 below.
Der Regler ist jetzt im Setup-Mode. Um das Setup abzuschließen, folgen Sie den Schritten 1-3. 
Ceci met le variateur électronique en mode Setup (réglage). Pour finaliser le réglage, suivre les étapes 1 à 3 ci dessous. 
Esto sitúa al variador de velocidad en Modo Ajuste. Para completar el ajuste, siga los pasos del 1 al 3 en la parte inferior.

ボタンを押したままにして
Hold the SET button down.
Den Knopf drücken.
Maintenez le bouton enfoncé

Setup is now complete. The speed controller will function after 3 seconds. 
Das Setup ist abgeschlossen. Der Fahrtenregler ist nach 3 Sekunden betriebsbereit. 
Le réglage est maintenant effectué. Le variateur électronique entrera en fonction après 3 secondes. 
El ajuste está ahora completado. El variador de velocidad funcionará transcurridos 3 segundos.

Position the Throttle on transmitter to neutral and push the Set key. The green LED flashes once. 
Stellen Sie den Gashebel am Sender auf Neutral und drücken Sie die Set-Taste. Die grüne LED blinkt einmal. 
Positionner la commande de gaz de l'émetteur au neutre et appuyer sur la touche de réglage SET. La LED verte clignote une fois.
Sitúe el Gas de la emisora en neutral y pulse la tecla Set. El LED verde parpadea una vez.

Red LED

Green LED

PUSH

Green LED

Green LED

Point du neutre / Punto Neutral
Neutral Point / Neutral Punkt / 1.

Open the throttle on transmitter all the way and push the Set key.  The green LED flashes twice. 
Stellen Sie den Gashebel auf Vollgas und drücken Sie die Set-Taste. Die grüne LED blinkt zweimal. 
Ouvrir à fond les gaz de l'émetteur et appuyer sur la touche de réglage SET. La LED verte clignote deux fois. 
Abra el gas al máximo y pulse la tecla Set. El LED verde parpadea dos veces.

Fin de course marche avant / Punto Final Marcha Adelante
Forward End Point / Vollgas Punkt / 2.

Close the throttle on transmitter all the way and push the set key.  The green LED flashes three times.
Schieben Sie den Gashebel ganz nach vorn und drücken Sie die Set-Taste.  Die grüne LED blinkt dreimal. 
Fermer à fond les gaz de l'émetteur et appuyer sur la touche de réglage SET. La LED verte clignote trois fois. 
Cierre totalmente el gas en la emisora y pulse la tecla set. El LED verde parpadeará tres veces.

Fin de course du Frein et la marche arrière / Punto Final Freno, Marcha Atrás
Brake, Reverse End Point / Bremse, Rückwärts / 3.

これでスピードコントローラーのセットアップモードになります。セットアップを完了するために下記1～3の工程を行ってください。

※これで設定は完了です。スピードコントローラーは3秒後に機能します。

プロポのスロットルをニュートラル位置にし、SETキーを押してください。緑のLEDが1回点滅します。

ニュートラルポイント /

プロポのスロットルを前進側（最大）の位置にし、SETキーを押してください。緑のLEDが2回点滅します。

前進側エンドポイント /

プロポのスロットルを後進側（最大）の位置にし、SETキーを押してください。緑のLEDが3回点滅します。

ブレーキ、後進側エンドポイント /

After confirming of the red LED is flashing, release the SET key. 
Nach dem Bestätigen von der roten LED leuchtet auf, veröffentlichen Sie den FERTIGEN Schlüssel. 
Une fois que la Red LED clignote, relâcher la touche de réglage SET. 
Una vez confirme que el Red LED está parpadeando, suelte la tecla SET. 

赤のLEDが点滅したことを確認したらSETキーをはなしてください。



Setting up the speed controller. 
Einstellungen des Reglers 
Mise en place du variateur électronique de vitesse. 
Ajuste del Variador de Velocidad. 

Forward with Brake 
Vorwärts mit Bremse
Marche avant avec frein
Adelante con Freno

Running Mode 
Betriebsmodus
Mode en route
Modo Rodaje

Basic Items / Grundfunktionen / Fonctions basiques / Funciones Básicas

Programmable Value / Einstellbarer Wert/ Valeur de programmation / Valor Programable

Forward/Reverse with Brake 
Vorwärts/Rückwärts mit Bremse
Marche avant/arrière avec frein
Adelante/Atrás con Freno

Programmable Items / Programmierpunkte / 
Fonctions programmables / Funciones Programables

Various setting changes to the Vortex RS speed controller can be made using the SET key. Adjust settings according to driving conditions.
Verschiede Einstellungen des Vortex RS Fahrtenreglers können Sie durch drücken der Set-Taste ändern. Stellen Sie die Einstellung nach 
  den Gegebenheiten ein. 
Divers changements de réglages sur le variateur électronique de vitesse Vortex RS peuvent être fait en utilisant la touche de réglage SET. 
  Régler les paramètres en fonction des conditions de pilotage. 
Puede realizar diferentes ajustes al variador Vortex RS utilizando la tecla SET. Realice los ajustes según las condiciones de pilotaje.

<                                           >
<                                                        >
<                                                          >
<                                                   >

Programmable Items List
Übersicht der Programmierpunkte
Liste des fonctions programmables
Lista Funciones Programables

*       is standard setting. 
*       ist Grundeinstellung. 
*       est le réglage standard is standard setting.
*       es ajuste estándar

1.

0%
Drag Brake Force 
Stärke der Drag Brake
Puissance du frein moteur
Fuerza Arrastre Freno

2.

Non-Protection
Kein Schutz
Pas de protection
Sin Protección

Low Voltage Cut-Off Threshold 
Unterspannungsabschaltung
Seuil de Valeur du Cut-Off
Corte Bajo Voltaje

2.6V / Cell 
2,6V/Zelle
2.6V / Elément
Elemento 2.6V

2.8V / Cell 
2,8V/Zelle
2.8V / Elément
Elemento 2.8V

3.0V / Cell 
3,0V/Zelle
3.0V / Elément
Elemento 3.0V

3.2V / Cell 
3,2V/Zelle
3.2V / Elément
Elemento 3.2V

3.4V / Cell 
3,4V/Zelle
3.4V / Elément
Elemento 3.4V

3.

Level  1
Level 1
Niveau 1
Nivel 1

Start Mode (Punch) 
Beschleunigungsmode (Start)
Mode départ (couple moteur)
Modo Arranque (Punch)

Level  2 
Level 2
Niveau 2
Nivel 2

Level  3 
Level 3
Niveau 3
Nivel 3

Level  4 
Level 4
Niveau 4
Nivel 4

4.

1 2 3 4 5 6 7 8 9

25%
Max Brake Force 
Maximale Bremskraft
Force de freinage maximum
Fuerza Frenado Máxima

50% 75% 100%

5.

スピードコントローラーの設定

前方走行ブレーキ走行モード

基本 / 

変更レベル / 

前方/後方走行ブレーキ

ニュートラル時ブレーキ

保護なし低電圧カットオフ 2.6V / Cell 2.8V / Cell 3.0V / Cell 3.2V / Cell 3.4V / Cell

レベル1開始モード（パンチ） レベル2 レベル3 レベル4

変更項目 / 

最大ブレーキ力

Voltex RSスピードコントローラーは様々な設定がSETキーの操作で行えます。走行する条件に合わせて調整してください。

<                            >変更項目リスト

※      は標準セッティング

Check if the LED is indicating any problems with the functioning of the speed controller. 
Schauen Sie, ob die LED Fehler/Probleme mit dem Fahrtenregler anzeigt. 
Vérifier si la LED indique un dysfonctionnement avec le variateur électronique de vitesse. 
Compruebe si el LED muestra algún problema con el funcionamiento del variador de velocidad.

LED will not light up if the throttle is in the neutral position. 
Die LED leuchtet nicht auf, wenn sich der Gashebel im Neutral Punkt befindet.
La LED ne s'allumera pas si la commande de gaz n'est pas au neutre.
El LED no se iluminará si el gas está en la posición neutral.

When moving forward or reversing, the LED will light up red. When braking, LED flashes.
Bei Vorwärts- und Rückwärtsfahrt leuchtet die LED auf. Beim Bremsen blinkt die LED.
Lors du déplacement vers l'avant ou en marche arrière, la LED s'allume en rouge. Lors du freinage, la LED clignote.
Cuando se mueve hacia adelante o atrás, el LED se iluminará rojo. Al frenar, el LED parpadeará.

When the position for maximum forward movement is reached, LED lights up Green.
Bei maximalem Vollgas leuchtet die LED grün auf.
Lorsque la position maximum du plein gaz est atteinte, la LED s'allume au vert.
Cuando se alcance la posición de máximo movimiento hacia adelante, el LED se ilumina en verde.

機能や使用に問題がないか、LEDの状態をチェックしてください。

スロットルがニュートラル位置の場合、LEDは点灯しません。

前進、またはブレーキ/後進している時、LEDは赤く点灯します。

前進位置が最大にある場合、LEDが緑に点灯します。



To make setting changes using the SET key on the speed controller / Zum ändern der Einstellung verwenden sie die Set-Taste des Reglers. / 
Pour effectuer les réglages utiliser la touche de réglage SET du variateur électronique de vitesse. / Para realizar cambios utilice la tecla SET en el variador.

STEP A 
Schritt A
ETAPE A
PASO A

Connect Battery to ESC. 
Batterie an Regler anschließen.
Connecter la batterie au variateur électronique.
Conecte la Batería al Variador de Velocidad

Hold SET key and switch on ESC
SET-Taste gedrückt halten, Regler einschalten
Maintenir la touche SET pressée, enclencher le variateur
Mantenga la tecla SET apretada y encienda el variador

Red LED flashes
Die Rote LED blinkt
La LED rouge clignote
El LED rojo parpadea

Keep pressing SET key
SET-Taste gedrückt halten
Maintenir la touche SET pressée
Mantenga la tecla SET apretada

Enter the 1st item.  Green LED blinks once. 
Punkt 1. Die grüne LED blinkt 1x.
Entrer dans le premier menu. La LED verte clignote une fois.
Entre en el 1º item. El LED verde parpadea una vez.

Hold SET key for 5s to reset all programmable items. Green LED blinks 3 times with red.
Set-Taste für 5 Sek. gedrückt halten um Reset durchzuführen. Grüne LED blinkt 3 Male mit roten.
Maintenir la touche SET pendant 5 secondes pour annuler toutes les programmations. Green LED clins d'oeil 3 fois avec rouge.
Sujete la tecla SET durante 5 segundos para resetear los items programables. Green LED los parpadeos 3 veces con rojo. 

Click SET key / Set-Taste drücken
Cliquer la touche SET / Pulse la tecla SET.

Keep pressing SET key
SET-Taste gedrückt halten
Maintenir la touche SET pressée
Mantenga la tecla SET apretada

Keep pressing SET key
SET-Taste gedrückt halten
Maintenir la touche SET pressée
Mantenga la tecla SET apretada

Choose Programmable Item
Programmierpunkt auswählen
Choisir le menu Programmation
Elija item programable

Click SET key / Set-Taste drücken.
Cliquer la touche SET / Pulse tecla SET

Click SET key / Set-Taste drücken.
Cliquer la touche SET / Pulse tecla SET

Choose The Wanted Option / wähle ein freiwilliges Stück.
Choisir l'option recherchée / Elija la Opción Requerida

Release set Key
SET-Taste loslassen
Relâcher la touche SET
Suelte la tecla SET

Release set Key
SET-Taste loslassen
Relâcher la touche SET
Suelte la tecla SET

Release set Key
SET-Taste loslassen
Relâcher la touche SET
Suelte la tecla SET

Red LED blinks once means the 1st option of 1st item.
Die rote LED blinkt 1x, 1. Option von Punkt 1.
Quand la LED rouge clignote cela indique la 1ère option du 1er menu.
El LED rojo parpadea una vez significa 1º opción 1 item

Red LED blinks twice means the 2nd option of 1st item.
Die rote LED blinkt 2x. 2. Option vom  Punkt 1.
Quand la LED rouge clignote 2 fois cela indique la 2ème option du 1er menu.
El LED rojo parpadea dos veces significa 2º opción 1 item

Red LED blinks      times means the      th option of 1st item.
Die rote LED blinkt      mal für die      Option von Punkt 1.
Quand la LED rouge clignote      fois cela indique l'option      du 1er menu.
El LED rojo parpadea      veces significa la      opción del 1 item

Choose the wanted option of 2nd item by clicking SET key.
Gewünschte Auswahl für Punkt 2 durch drücken der Set-Taste wählen.
Choisir l'option recherchée du 2ème menu en cliquant sur la touche SET.
Elija la opción requerida del item 2 pulsando la tecla SET.

Choose the wanted option of      th item by clicking SET key.
Gewünschte Auswahl für Punkt      durch drücken der Set-Taste wählen.
Choisir l'option recherchée du      menu en cliquant sur la touche SET.
Elija la opción requerida del item      pulsando la tecla SET.

To save the selected options, switch off and switch back on the ESC
Regler ausschalten und wider einschalten um die Einstellung zu übernehmen
Pour sauvegarder l’option sélectionnée dans le variateur, éteindre puis rallumer le variateur
Para guardar las opciones seleccionadas apague el variador y vuelvalo a encender

Repeat procedure from step A to set another option
Wiederholen Sie den Schritt A, um eine andere Einstellung vorzunehmen
Répéter l’opération depuis l’étape A pour  modifier une autre option
Repita todos los pasos desde la etapa A para ajustar cualquier otra opción 

Enter the 2nd item.  Green LED blinks twice.
Punkt 2. Die grüne LED blinkt 2x.
Entrer dans le deuxième menu. La LED verte clignote deux fois.
Entre en el 2º item. El LED verde parpadea dos veces. 

Enter the     th item.  Green LED blinks      times.
Punkt     . Die grüne LED blinkt      mal.
Entrer dans le      menu. La LED verte clignote      fois.
Entre en el      item. El LED verde parpadea      veces. 

Detach the motor cord and make setting changes while the transmitter power is switched OFF. 
Ziehen Sie die Motorkabel ab und nehmen Sie die Einstellungen bei ausgeschaltetem Sender vor. 
Démonter le câble moteur et effectuer les réglages tant que l'émetteur est sur OFF. 
Retire el cable de motor y realice los cambios de ajustes mientras la emisora esté desconectada OFF.

6

スピードコントローラーについているSETキーを使って設定を行うには / 

ステップA スピードコントローラーにバッテリーをつなぐ。

セットキーを押したままESCの電源をオンにする

赤いLEDが点滅

セットキーをおしたままにする。

最初の変更項目。緑のLEDが1回点灯。

SETキーを5秒押すと初期設定に戻る。赤と緑のLEDが3回点滅。

SETキーをクリック

セットキーをおしたままにする。

セットキーをおしたままにする。

変更項目の選択

SETキーをクリック

SETキーをクリック

オプション項目の選択

セットキーをはなす。

セットキーをはなす。

セットキーをはなす。

"赤のLEDが1回点灯すると1つ目の変更項目のレベル「1」を選択している"

"赤のLEDが2回点灯すると1つ目の変更項目のレベル「2」を選択している"

"赤のLEDが○回点灯すると1つ目の変更項目のレベル「○」を選択している"

2番目の変更項目。緑のLEDが2回点灯。

○番目の変更項目。緑のLEDが○回点灯。

SETキーのクリックで変更項目のレベルを選択。

SETキーのクリックで変更項目のレベルを選択。

オプション設定を保存するには、一度ESCをオフにし、再びオンにする。

他のオプション設定を行うにはステップAからの工程を繰り返えして下さい。

モーターコードを外し、送信機のスイッチは入れずに設定を行ってください。



                                       
                                
                                                     
                                      

Programmable Values
Einstellbare Werte
Les Valeurs de Programmables
Valores Programación

Running Mode
Betriebsmodus
Mode en route
Modo Carrera 

1.

1.1.
Forward with Brake  This mode is suitable for competition use. 
Vorwärts mit Bremse  Diese Einstellung wird für Wettbewerbe verwendet.. 
Marche avant avec frein  Ce mode est idéal pour la compétition. 
Adelante con Freno  Este modo es v lido para competición.

1.2.

Forward/Reverse with Brake  Provides backward function, which is suitable for all conditions. 
  ote  When you move the throttle stick from forward to backward, the speed controller begins to brake the motor, so the reverse is not activated immediately. 
            Only when the car has come to a stop the reverse function is activated. 
Vorwärts/Rückwärts mit Bremse  Verfügt über Rückwärtsfahrt welche universell verwendbar ist. 
  Hinweis  Wenn Sie den Gashebel von Vorwärts auf Rückwärts stellen bremst der Regler den Motor ab. Der Rückwärtsgang ist nicht direkt aktiv. 
                 Erst nachdem das Modell zum stehen gekommen ist, ist der Rückwärtsgang verfügbar. 
Marche avant/arrière avec frein  Permet d'effectuer des marche arrière, fonction adaptée  toutes les conditions.
  ote  Lorsque vous déplacez le manche des gaz de l'avant vers l'arrière, le variateur commence  freiner le moteur, donc la marche arrière n'est pas activée immédiatement.
            Ce n'est que lorsque la voiture est a l'arr t que la fonction marche arrière est activée.
Adelante/Atr s con Freno  Proporciona funcionamiento con marcha atr s que es v lido para todo tipo de condiciones.
  ota  Cuando mueva el gatillo de gas desde adelante hacia atr s, el variador de velocidad comienza a frenar el motor de manera que la marcha atr s no se activa 
            inmediatamente. Solamente cuando el coche se detiene por completo se activa la marcha atr s.

2.

Drag Brake Force
  Set the amount of brake at when lifting  neutral throttle to simulate a slight braking effect. This can improve the handling of the car in various conditions. 
  With the program box optional equipment  the increments are each 1 .
Stärke der Drag Brake   Wert der Bremskraft beim Loslassen  im eutralpunkt um einen leichten Bremseffekt zu simulieren. 

Dies kann die Handhabung des Modell in verschiedenen Situationen unterstützen. Mit der Programmbox optional erhältlich  lässt sich dieser Wert in 1 -Schritten einstellen. 
Puissance du frein moteur
  Fixer le niveau de frein en soulevant le modèle  avec les gaz au neutre pour simuler un léger effet de freinage. 
  Cela peut améliorer la prose en main de la voiture dans divers conditions.  Avec la boite de programmation option  les incréments peuvent tre paramétrer de 1 .
Ajuste de la Frenada
  Ajuste la cantidad de frenada al soltar el gatillo  en neutral para simular un efecto de ligera frenada. Esto puede mejorar el comportamiento del modelo en 
  diferentes condiciones. Con la caja de programación opcional los incrementos son de 1 .

3.

Low Voltage Cut-Off
  The function prevents the lithium battery pack from over discharging. The speed controller detects the battery’s voltage at any time, if the voltage is lower than the 
  threshold for 2 seconds, the output power will be cut off, and the red LED double flashes.
  There are  preset options for this item. ou can customize the cutoff threshold by using a program box optional equipment  to trim it with a step of .1V, so it will 
  be more suitable for all kinds of batteries iMH, iCd, Li-ion, Li-Po, LiFePo, etc .

nterspannungsschutz  Diese Funktion schützt den Lithium-Akku vor Tiefenentladung. Der Regler misst die Akkuspannung kontinuierlich, falls die Spannung tiefer als die 
  Voreinstellung für mehr als 2 Sekunden fällt, wird die Spannung unterbrochen und die rote LED blinkt zweifach. Es gibt  Einstellungspunkt für diese Funktion. 

Sie k nnen die Voreinstelllung mit der Programmbox optional erhältlich  in Schritten von ,1V einstellen. Dies ist ideal für alle Arten von Akkus iMH, iCd, Li-ion, Li-Po, LiFePo usw. . 
Valeur du Cut-Off

La fonction emp che la batterie au lithium de trop se décharger. Le variateur de vitesse détecte la tension de la batterie  tout moment, si la tension est inférieure au seuil pendant 
2 secondes, la puissance sera coupée, et la LED rouge clignotera deux fois.  Il y a  options prédéfinies pour cette fonction. Vous pouvez personnaliser le seuil de coupure  l'aide 
d'une boite de programmation en option  pour le raccourcir avec un incrément de ,1 V, afin de l'adapter selon le types de batteries utilisés iMH, iCd, Li-ion,Li-Po, LiFePO , etc .

Corte Autom tico Voltaje Bajo 
  Esta función previene que que el pack de baterías LiPo se descargue por completo. El variador de velocidad detecta el voltaje de la batería en todo momento, si el 
  voltaje es inferior al límite establecido durante 2 segundos, la potencia de salida ser  cortada y el LED rojo realiza parpadeo doble.  
  Hay  opciones preseleccionadas. Puede personalizar el límite de Corte utilizando la caja opcional para ajustarlo en intervalos de .1V de manera que se adapte a 
  todo tipo de baterías iMH, iCd, Li-ion, LiPo, LiFePo, etc .

4.

Start Mode Also called Punch
  Mode 1 has a very soft start effect, while mode  has the most aggressive start effect. It is obliged to use a good quality battery pack with powerful discharge ability to 
  notice all the steps. If the motor cannot run smoothly it may be caused by the battery pack quality. Please choose a better battery or a softer gear ratio. 
Beschleunigungsmode auch Punch  genannt  Mode 1 hat ein sehr ruhiges Anlaufverhalten, dagegen hat Mode  das aggressivste Anlaufverhalten.
  Es wird empfohlen einen hochwertigen Akku mit hoher Entladerate zu verwenden, um alle Schritte zu spüren. Falls der Motor nicht ruhig anläuft kann diese an der 
  Qualität des Akku liegen. Verwenden Sie einen besseren Akku oder eine kürzere ntersetzung des Getriebes. 
Mode départ couple moteur  
  Le mode 1 a pour effet de partir doucement, tandis que le mode  a pour effet de partir très agressif. Il est impératif d'utiliser une batterie de bonne qualité avec une forte 
  capacité de décharge. Si le moteur ne peut pas fonctionner doucement, cela provient certainement de la qualité de la batterie. Il est indispensable de choisir une batterie 
  de qualité ou réduire le rapport de transmission. 
Modo Arranque También llamado Salida  
  El Modo 1 tiene un efecto muy suave, mientras que modo  tiene el efecto de salida m s agresivo. Es obligatorio utilizar una batería de buena calidad con un poder de 
  descarga óptimo. Si el motor no puede rodar suavemente puede ser causado por una mala calidad de la batería. Le sugerimos que elija una batería de buena calidad o 
  una relación de transmisión m s suave. 

                            変更項目の説明

走行モード

前方走行/ブレーキ：本格レース志向の方向けです。

前方/後方走行ブレーキ：バック付きなので扱いやすいオールラウンド向けです。
注意：スロットルを前方から後方に移動すると、スピードコントローラーはブレーキがかかります。バックを行うにはブレーキをかけて車を停止させ、ブレーキを
　　　離し再びスロットルをバック位置に動かします。車が完全に止まった時に後方走行を開始することができます。

ニュートラル時ブレーキ
ニュートラル時のブレーキ率を調整できます。様々なコンディションに対応する変更が可能です。オプションのプログラムボックスを使用では、
1%ごとの変更が可能です。

低電圧カットオフ
この機能はリチウムバッテリーの過放電を防ぎます。スピードコントローラーがバッテリーの電圧を検出し、もし2秒電圧が規定よりも下がると、出力を止めます。
その時、赤いLEDが2回点滅します。
基本では6種類のバッテリーに対応する設定を用意していますが、オプションのプログラムボックスを使用することにより0.1Vごとの設定変更が可能になります。
全てのバッテリーに対応することができます。（NiMH, NiCd, Li-ion, Li-Po, LiFeなど）

開始モード（パンチ）
Mode 1のマイルドなスタート設定からMode 4のアグレッシブなスタート設定までを用意。この変化を体感するには、良いバッテリーで放電能力の高いものを使用する必要があります。
もしも、モーターがしっかり作動しない場合は、バッテリーの能力に影響されている可能性があります。バッテリーをより良いものに変更するか、ギヤ比を低くしてください。












